MASIERO LUXURY

A BRAND DIVISION OF




GLOBE

LA LUCE NATA CON UN SOFFIO

Sabbia e fuoco: la magia del vetro ha una formula che
arriva da lontano. I soffio di un vetraio dell'antica
Venezia da forma e trasparenza a una massa liquida
e rovente e cambia per sempre la storia di questo
impasto malleabile come argilla. Con 1l vetro soffiato
S niziano a sperimentare forme e colori. Vasi, calict e
coppe trasparenti compaiono sui tavoli dei bancheltr,
bottiglie fonde come sfere sono usate per conservare
profumi e balsami ricavati da fiori, spezie e piante
aromatiche. I] vetro é bianco, fume, verde e porpora e
incastonato nei groielli drventa simile a zaffiro,
ametista e smeraldo. Vetrate e lampade colorate giocano
con le luct e 1 riflessi di una materia fragile, una gemma
che non si trova in natura, creata con un soffo.



LIGHT BORN FROM
A BREATH OF AIR

Sand and fire: the formula for the magic of glass comes
from the distant past. The breath of an ancient
Venetian glassblower gave shape and transparency to
a liquid red-hot mass, changing the history of the
malleable dough known as clay forever. Experimenting
begins on the forms and colors of blown glass.
Transparent vases, goblets and bowls appear on
banquet tables, bottles as round as globes contain
perfumes and balms made from flowers, spices and
herbs. The glass is white, smoky, green and purple,
and when embedded in jewelry, it glimmers like a
sapphire, an amethyst or an emerald. Colored windows
and lamps play with the light and reflections of a
fragile material, a gem that is not found in nature,
created with a breath.
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CBET, MOPOXIEHHBI
JBIXAHUEM BO3YXA.

Ilecok W OroHb: peUENT Marn4eckoro CTeKJa
3apoAWIICSl B JIaJIEKOM NPOLIIOM. JIpIXaHuWe JpEeBHUX
BEHELMAHCKUX BO3lyXOAYyBOB 3ajano ¢opMy U
MPO3PAYHOCTb >XKUJKON PACKAJIEHHOW Macce, U3MEHNB
WCTOPUIO MJIACTUYHOW CMECH, KOTopasi Bcerja Oblia
Havamnce  skcneprMeHTBI
B OTHOLIEHMM (OpMbI M LBETAa JIyTOrO CTEeKJA.
IIpo3paunbie Ba3bl, KyOKM W Yallu TOSBISIIOTCS Ha
NUPUIECTBEHHBIX CTOJaX, OYTbUIKMA, KpPYIJble Kak
cepbl, cofiepsKaT IyXu 1 0anb3amMbl, U3rOTOBJICHHbIE
U3 1BETOB, crieruii U TpaB. CTEKII0 N3roTaBIMBAETCS
6eJ10ro, 3eJIEHOro U MypPIyPHOro LBETOB, a KOIfla OHO
WCTIOJIB3YETCSl C FOBEJMPHBIMU YKPALICHUSIMHA, OHO
MepLAeT Kak canupbl, aMETUCTbl W WU3YMPY/bI.
IBeTHbIE OKHAa W JaMIlbl WUIrPalOT CO CBETOM W
OTPaKEHUSIMM XPYNKOTO Marepuana —caMmolBeTa,
KOTOpbIil B MPUPOJIE HE CYLIECTBYET, a CO3J/laH
IBIXaHNEM.

MN3BECTHA KaK TIJIMHA.

Purple Globe / 6+1




Purple Globe / PL. LED




Purple Globe / A 2+3 — Jade Globe / A 243
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Vetrate e lampade colorate giocano con le luci e 1
riflesst di una materia fragile, una gemma che non
st trova in natura, creata dall’uomo in un soffio.

Colored windows and lamps play with the light
and reflections of a fragile material, a gem that is
not found in nature, created by the breath of man.

L{eemHble OKHA U CEEMUABHUKU UPAIOM
CO CBEMOM U OMPANCCHUAMU XPYNKO20
Mamepuaad, OpazoueHHo20 KamHs,
KOmopblii Obla cO30aH He NPUPOOOi,

a OblXaHUeM HeAOBeKd.

Jade Globe / PL LED



Smoky Globe / 6+1 — Smoky Globe / A2+3
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GLIIM

LE STANZE DI CUOIO DORATO

luminati dat riflessi dell’acqua, 1 palazzi veneziani
raccontano ['antico splendore della Serenissima. Dietro
le facciate di marmo d’Istria che si specchiano nel
Canal Grande si aprono giardini segreti e dimore
sontuose, decorate secondo le mode introdotte in citta
dai mercanti del Mediterraneo. Tra stucchi, affreschi
e cristalls, le stanze piu sfarzose sono quelle tappezzate
dicuoio bruno, doratoe cesellato secondo un antichissima
tecnica importata dalla Spagna musulmana e perfezionata
dagli artigiani del luogo. Un tempo, oltre settanta botteghe
producevano 1 raffinati pannelli di cuoro, dipinti con motrvr
floreali e animali e destinati a ricreare nelle sale patrizie
suggestioni di mondi lontani.




THE GILDED
LEATHER ROOMS

Lit by the reflections of water, the Venetian palazzos
tell us the ancient splendours of Venice also known as
the ‘Serenissima’ Behind the Istrian marble facades
reflected in the Grand Canal are hidden the secret
gardens
according to the fashion trends introduced into the
city by the Mediterranean merchants. Among
stuccoes, frescoes and crystals, the most sumptuous
rooms are those covered with gilded, dark brown
leather panels embossed following an age-old
technique imported from Muslim Spain and then
refined further by the local craftsmen. In the old days,
there than seventy workshops
manufacturing the elegant leather panels, painted with
flowery and animal patterns, destined to decorate the
walls of aristocratic rooms with the fascination of
remote lands.

and magnificent residences decorated

were more
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KOMHATBI B OTAEJKE 30JOTUCTON
BBIIEJAHHOM KOXEMN

BeneyuaHckue [1BOpLbI, OTpakaemble B
pacckasbiBalOT 00  aQHTUYHOM
Cepenuccumbl. 3a MpamopHbiMu (pacagamu Mictpuu,
orpaxaroummucs B Kanan ['panpe, oTkpbiBaroTcs
TaliHble CaJbl W POCKOIIHBbIE JIOMa, YKpPAICHHBIC
B COOTBETCTBMM C MOJION, BHECEHHOH B TOpoOjia
CpeIM3eMHOMOPCKUMY ToproBuamu. Cpey rurncoBbIX
OPHAaMEHTOB, (PPEeCcKOBOM >KMBONWCH U CTEKJa,
caMmble BEJIMKOJIENHbIE KOMHATbI OOUThI KOPUYHEBOH,
30JI0TUCTON BBIJICIAaHHON KOKeil, 00paboTaHHOW B
COOTBETCTBUU C AHTUYHOW TEXHUKOW, BHECEHHON U3
MyCYJIbMAHCKOI VcnaHuyM M yCOBEPILIEHCTBOBAHHOMN
MECTHBIMM MacTepamMu. B cBoe Bpems Oounee
CEMUJIECSITY MACTEPCKHX 3aHNMAIIICh TPOU3BOJICTBOM
M3bICKAHHBIX TAHEJIel W3  BbIICJIAHHOW  KOXH,
npejHa3HauYeHHBIX /111 BOCCO3/]aHNUsI B MATPULIMAHCKUX
3aax 00pa3oB JlAJIEKUX MUPOB, HA KOTOPBIX ObLIN
MPEJICTABIIEHBI [IBETOYHBIE MOTUBBI M JKUBOTHBIE.

BOJIE,
BEJIMKOJIENNAN

Gliim / 8+4 Black




Gliim / 12+6 White
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24/25 Gliim / TL2 White — Gliim / 844 White



Tra stuccht e cristalls, le stanze pia sfarzose
sono quelle tappezzate di cuoio bruno, dorato
e cesellato secondo un’antichissima tecnica.

Among stuccoes and crystals, the most sumptuous
ro0ms are those covered with gilded,
dark brown leather panels embossed following
an age-old technigue.

Cpeou 2uncos8vlx OpHAMEHMO8 U CMeKAd,
camvle 8eAUKONENHbLE KOMHAMbL 0OUNbL
KOPUYHEB0IL, 3010MUCMOIL 8bLOEAAHHOL

Koxcell, 00pabomarHol 8 COOMEEeMCmaun

C AHMUYHOU MEXHUKOI.

26/27 Gliim / A2 White — Gliim / STL4 White
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Gliim / A2 Tobacco




Gliim / 6 Red
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GRACE

UN SIMBOLO D’AMORE ETERNO

Il 127 Mahal é il dono che I'imperatore Shah Jahan
dedico alla moglie scomparsa. 81 narra che i lavor: per
costrutre 1l mausoleo durarono vent anni e impegnarono
oltre ventimila persone. Piu di mille elefants
trasportarono 1l marmo bianco dal Rajasthan e 1/
quarzo dal Punjab. Ventotto tipr di pietre preziose
Jurono incastonati nella costruzione, a restitutre 1
baglior: del chiaro di luna; l'enorme cupola venne
coperta con una foglia doro. Il rivestimento branco del
1a7 Mahal tuttora risplende come un giorello e cambia
1/ suo colore con la luce, rendendo omaggio, cosi vuole
la leggenda, alla mutevolezza dell'umore femminile.




White Grace / 16




A SYMBOL OF ETERNAL LOVE

The Taj Mahal is a gift that the emperor Shah Jahan
dedicated to his dead wife. It is said that it took twenty
years and more than twenty thousand people to build
the mausoleum. More than one thousand elephants
transported the white marble from Rajasthan and the
quartz from the Punjab. Twenty-eight types of precious
stones were set in the building to reflect the rays of the
moonlight. The enormous dome was covered with
gold leaf. The Taj Mahal’s white covering continues to
shine like a jewel and to change its colour along with
the light, a tribute, as legend would have it, to the
changing nature and moods of woman.

Black Grace / 12

CUMBOJ BEYHOM JHBBU.

Ilecok u orosmb: peuent Maruyeckoro crekya Tamxk-
Maxan — ato nap, Kotopsiil umnepatop Illax-JIxaxan
NOCBSITMJI CBOEIl yMmeplueil >keHe. Jlerenjga riacur,
YTO paboThl MO TOCTPOKE MaB30Jiesl JIWINCh B
TEUeHUE [IBA[LIATU JIET, U B HUX ObLJIO 3aHSTO OoJjiee
JBQ/ILIATU ThICSIY yesioBeK. bosee ThICSUM CIIOHOB
nepeBo3uiu Oeliblii MpaMop U3 PajizkacTana v KBap,
u3 [lenmkaba. [IBaguaTh BOCEMb BUJOB JPArOlieHHBIX
KaMHEl, MepeKIMKAIIMXC C CHUSHUEM JIYHHOTO
cBeTa, ObUIM MCHOJBL30BaHbl [ YKpAallleHUsl CTeH
MaB30J1esl; OTPOMHBIN KYMOJI ObLT MOKPBIT 30JI0TOM
¢ombroii. benasi otmenka Tamk-Maxama fo cux
Mop CUSIeT KaK J[parOUEHHOCTb U MEHSIET CBOW LIBET
B 3aBUCUMOCTHU OT OCBELIEHHUsI, OT/aBasl JOJXKHOE
U3MEHYMBOCTH YKEHCKOT'O HACTPOEHUSI.
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I rivestimento bianco del iy Mahal tuttora
risplende come un giotello e cambia il suo colore con
la luce, rendendo omaggio, cosi vuole la leggenda,
alla mutevolezza dell’ umore femminile.

The Ty Mahal’s white covering continues to shine
like a jewel and to change its colour along with the
light, a tribute, as legend would have i, to the
changing nature and moods of woman.

Beaas omoeaxa Taow-Maxana 0o cux nop
cusiem Kak OpazoyeHHOCMb U MeHsiem C80ll
ueem 8 3aBUCUMOCMU OM OCBEULCHU,
0mMOaABas OOANHOE USMEHUUBOCTU
HCEHCKO20 HACMPOECHUSL.

42/43 White Grace / 12
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Black Grace / S1
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Black Grace / PL12
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Black Grace / TL1G — Black Grace / TL1P — Black Grace / TL1M
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AQABA

UN GIARDINO FIORITO TRA IL DESERTO E IL MARE

Aqgaba. La gloriosa finestra da cui la Grordania si
affaccia sul Mar Rosso. Il porto da cui Re Salomone
salpo con 1 suor uomini per le miniere di diamanti

di Ophir. Al marinaio che vi sbarcava si spalancava
una citta ricca e fiorente, risonante di musiche e idiomi
misteriosi. Da Agaba le navi, dopo aver scaricato
spezie e lessutt preziost, prendevano il largo cariche di
tncenso e profumsi dello Yemen. Effluvi di ogni tipo si
Jondevano in quell’emporio all'aria aperta: fragranze
di cibi squisits, aromi introvabils, ['odore acre delle
Junzioni religiose. Quando Saladino conquisto la citia,
I suoi possedimenti si arricchirono di un luogo che
superava 'immaginazione: un giardino fiorito tra il
deserto e 1l mare.
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Black Aqaba / TL3 - Black Aqaba / 25+15
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Aqaba / 36+12
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Quando Saladino conquisto la citta, 7 suor
possedimenti st arvicchirono di un luogo che
superava limmaginazione: un giardino fiorito
tra 1l deserto e 1l mare.

When Saladin conquered the city, his lands became

enriched by a place beyond his wildest
imagination: a flower garden between
(& o (e
the desert and the sea.

Koz0a Canaoun 3asoesan 20p0oo, e2o
8.4a0€eHUA 0002aMUAUCH MECTOM, KOMOPOe
npesocxoo0UN0 BCAKOE 800OPANCEHIUE —
yeemywuil cao cpeou nyCmvlHU U MOPSL.
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Aqaba / PL10+5 - Aqaba / A2
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Aqaba / 1648 — Aqaba / A5
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Aqaba / 1246
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Aqaba / 35+15 — Aqaba / TL3
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Aqaba / PL2 P — Aqaba / PL2 G



IMPERIAL

ELDORADO DI GHIACCIO, GHIACCIAIO D’ORO

La miniera della Rinconada ha molti nomi. Scavata
nelle gelide altitudini delle Ande peruviane, é
incredibilmente gravida d'oro. Ogni anno st estraggono
dai suoi cunicoli quantita smisurate di metallo prezioso.
Le altezze sono vertiginose: d’inverno spariscono 1
laght blu e le lande desolate battute dai vents, e la
valle diventa un’unica distesa di neve gelata. Solo
alpacas e lama vagano indisturbati sui sentier:
sconnessi che conducono alla mintera. La febbre
dell’oro, qui, é storia vecchia. Da millenni chi ha
[ardire di salire su queste montagne scende carico di
pepite e polveri preziose. I] tempo non ha scalfito queste
rocce, da cui l'oro sembra prodursi senza fine.



Black Imperial / 16+16+4
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ELDORADO IN ICE,
THE GOLDEN GLACIER

The Rinconada mine has many names. Dug in the
frozen altitudes of the Peruvian Andes, it is incredibly
full of gold. Every year, its tunnels yield boundless
amounts of precious metal. Its altitude is dizzying: in
winter, the blue lakes and desolate lands, battered by
winds become a single expanse of frozen snow. Only
alpacas and llamas wander the rocky paths to the
mines untroubled. Gold fever is an old story here. For
thousands of years, those who have been brave enough
to climb these mountains will descend bearing nuggets
of gold and precious dust. Time has not affected these
rocks, which seem to produce gold without end.

84/85

JEQSAHOM 3AbJOPANO,
30JI0TOM JEJHUK

Y pynHuka PUHKOHabl MHOTO UMEH. Y CTPOEHHbII Ha
JIE[ITHBIX BBICOTAX MEPYAHCKUX AHJI, OH HEBEPOSTHO
oorar 3oyiotoM. Kaxkjaelii rojg M3 €ro IITOJICH
MOOBIBAIOTCSI OTPOMHBIE KOJIMYECTBA JIParoleHHOro
MeTalla. 3[eChb, Ha TOJIOBOKPY>KUTEJIbLHONM BbICOTE
3UMOM  MCYE3al0T CHHHAE O03epa W OOfyBacMble
BETpamy OE3ITFOJIHbIE PABHUHBI, & JIOJIMHA CTAHOBUTCS
HEMOBTOPUMOI CHEXKHOW MyCThIHEel. ToNbKO anbnaka
U Jlama CIOKOMHO OpOJiIT MO0 HEPOBHBIM TPONMHKAM,
KOTOpblEe BEAYT K PYAHUKY. 30Ji0Tasi JMXopajka
37ech — cTapasi uctopusi. ThICSUeNeTUsIMA TOT, KTO
OCMEIIMBAJICS TIOHATBCS HA 3TH TOPBI, CIyCKaJCs
00paTHO C TSDKEIbIM TPy30M CaMOpOAKOB W
AParoleHHOro mnecka. ODTHU CKaJbl HE MOJBIACTHBI
BPEMEHU — 30JI0TO OTCIOfIa M3BJIEKAETCsl KaK OyATO
HEeHUCUYepraeMbIM TTOTOKOM.

Gold Imperial / PL12+3




Silver Imperial / 16
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Gold Imperial / Al — Gold Imperial / A2
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Da millennt chi ha lardire di salire su queste
montagne scende carico di pepite e polvers preziose.
1] tempo non ha scalfito queste rocce, da cui 'oro

sembra prodursi senza fine.

For thousands of years, those who have been brave
enough to climb these mountains will descent
bearing nuggets of gold and precious dust. Time
has not affected these rocks, which seem to produce

gold without end.

Twvicaueasemusamu mom, Kmo OCMenusdics
NOOHAMbBCA HA IMU 20pbL, cnycKkaacs ¢

MANCENbIM 2PY3OM CAMOPOOKO8 U AN S | ]
OpAaOYEHHO0 NecKa. dmu CKAbl He 1 '
NOOBAACHIHbL BPEMEHU — 30A0MO OMCH0A _‘h | }
uzsaekaemcs kaxk 6yomo Heucuepnaembim P RIS
NOMOKOM. o LR 1
il |
6 "L A
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Silver Imperial / A2
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Silver Imperial / STL6 — Silver Imperial / TL3
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Gold Imperial / TL3
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MAGNIFICA

UN TRONO D’ARGENTO

Ultimo scorcio del 1600. Sull'tmpero di Luigi X1V non
cala mai 1l sole. Nella sua reggia giungono nobili,
ambasciatori e diplomatici da ogni angolo della terra.
Chi chiede udienza al Re Sole é accompagnato nel
Salone di Apollo, la stanza pia elegante di tutta
Versailles. Le pareti decorate con tessuti color porpora
e stucchi dorati sono le quinte perfette per 1l leggendario
trono regale, alto p1a di due metri e d'argento massiccio.
E in questo salone, tra 1 baglior: lunari dell argento,
che si consacra 1l potere assoluto e inesauribile del

S007aAno.



102/103 Magnifica / 12+1



104/105

Magnifica / TL1

A SILVER THRONE

A last glimpse of the 1600s. The sun never sets on the
empire of Louis XIV. His palace is filled with noblemen,
ambassadors and diplomats from every corner of the
earth. Those requesting an audience with the Sun
King are accompanied to the Apollo Room, the most
elegant room in all Versailles. The walls, decorated in
purple fabrics and gold stucco, are the perfect backdrop
for the legendary royal throne: more than two metres
high and made in solid silver. It is in this room, with
the moonlike gleams of silver, that the absolute,
limitless power of the sovereign is consecrated.

CEPEBPSAHBIN TPOH

Konen X VII B. Hag umnepueit JTronosrka XIV Hukorga
He 3aXOfuT conHue. B ero koponeBckuil fABOpel
NpUOLIBAIOT APUCTOKPATbI, MOCTbI M AUMJIOMATHI
€O Bcex KOHLOB cBeTa. IIpocaimmx o6 aygueHuuu y
Koposs-CosHie npenpoBoXKaoT B CaJIOH ATNOJIIOHA
— caMblil 2JIeraHTHbIi 3a1 Bo BceM Bepcane. CreHbl,
IEKOPMPOBAHHbIE TKAHSMU IYPIYpHOrO 1LBeTa, U
MO30JI0YEHHAS! IITYKATYPKa CI1y>KaT NPEBOCXOIHbIMU
KyJUcaMM Jisl JIETEHIAPHOTO KOPOJIEBCKOTO TPOHA
BBICOTOII Goniee BYX METPOB, M3rOTOBJICHHOTO W3
uesbHOro cepedpa. M MMEHHO B 3TOM cajloHe, Cpeu
JIYHHOT'O CUsIHUSI cepeOpa, OCBsLaeTcs abCOII0THAS U
Heucuepraemast BIaCTb MOHApXa.



E nel Salone di Apollo, tra i baglior: lunari
dell'argento, che si consacra il potere assoluto
e mesauribile del Re Sole.

It 75 1n the Apollo Room, amidst the moonlike
Gleams of silver, that the absolute and limitless
power of the Sun King 15 consecrated.

H umenno 6 carone Anoanona, cpeou
JAYHHOR0 CUAHUSA cepebpa, 0CéAuaemcs
abconomuas U Heucuepnaemas 6Aacnb

Kopoas-Coanuye.

106/107 Magnifica / PL12+1
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ETERNITY

UNA CITTA DI MARMO BIANCO

«Ho trovato una citta di mattoni, vi restituisco una
capitale di marmo», amava ripetere Augusto, 1l primo
imperatore di Roma. Fori grandiosi, basiliche, splendidi
templs, portici e teatr: furono costruiti a Roma negli
annt del suo dominio. I marmi provenivano da tutto 1/
bacinodel Mediterraneo: alabastroegranito dall’Egitto,
marmi gialli e neri dalle coste dellAfrica, rosa dalla
Spagna e rossi dallAsia Minore. L'ara pacis, imponente
altare di candido marmo di Carrara, esalto la pace
ritrovata dall'tmpero. Nel volgere di pochi decenni
Roma raggiunse 1l suo massimo splendore, si riflesse

net suor marmi, divenne eterna.
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Eternity Marquina / 124-8+4
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A WHITE MARBLE CITY

Augustus, first emperor of Rome liked to repeat: “I
found Rome a city of bricks and left it a city of marble”.
Grandiose forums, basilicas, splendid temples,
porticoes and theatres were all built in Rome during
his rule. The marble came from all over the
Mediterranean Basin: alabaster and granite from
Egypt, yellow and black marble from the coasts of
Africa, pink marble from Spain and red from Asia
Minor. The Ara Pacis, an imposing altar in white
Carrara marble, was a tribute to the rediscovered
peace in the empire. In just a few decades, Rome
would reach the height of its splendour and reflected
in its marble, become the “Eternal City”.

roroja bEJIOTO MPAMOPA

«$1 nmonyuun B HacjeiuMe KHUPNMYHBIA TOPOJ, a
BO3Bpalljal0 BaM MPAMOPHYIO CTOIMLY», — JIHOOUI
NoBTOPSATL  ABrycr, nepsblii ummneparop Puma.
I'panuosnble  (opyMmbl, 0a3UIMKM, POCKOLIHBIE
Xpambl, IOPTUKU U TeaTpbl ObIIM MOCTPOEHb! B Prume
32 rojibl €ro BjacTU. Mpamop mnocrymnaja co BeCex
KOHLOB Cpeu3eMHOMOpbs: anebacTp U rPaHuT — U3
Erunta, xenThIil 1 YepHbIA MpaMop — C appUKAHCKOTO
nobepexbsi, po30Bbli Mpamop — u3 Hcnanum,
a KpacHblil — u3 Manoil Asuu. «Apa nauuc» —
IPaH/IMO3HBII1 alNTapb U3 OEJIOCHEXKHOIO KappapcKoro
Mpamopa, BO3BEJIMYMBAl MHpP, YCTAaHOBMBLUMICS B
uMnepurd BO BpeMeHa ABrycra. B TeueHue Bcero
JMIIb HECKOJIbKUX JlecsiTuieTuii Pum poctur csoero
HauOoJbluero Oiecka, OTpaXKaBlIErocss B  €ro
MpaMope, U CTajl BEYHbIM TOPOJOM.

Eternity Guatemala / A2
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Nel volgere di pochi decenni, Roma raggiunse
il suo massimo splendore. lluminata
dat suoi marmi, drvenne eterna.

In just a few decades, Rome would reach the
height of its splendour, reflected in its marble,
become the “Eternal City”.

B meuenue 6ce20 auub Heckoabkux
oecamuaemuii Pum oocmuz ceoez2o
Hauboable20 OaecKa, OMpaxcasule2ocsa
8 €20 Mpamope, U CMaa 8e4HbLM 20PO000M.
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CRISTALRY

UNA FORESTA DI CRISTALLI

Trecento metri sotto terra. Per un essere umano la
temperatura é infernale, l'umidita insopportabile.
Bisogna vincere la tentazione di tornare indietro, essere
veloci a guardarsi attorno. Una grotta é un bel varco
per scoprire cosa cé nelle profondita della terra.
Soprattutto quando, come quella di Naica, in Messico,
racchiude una quantita impressionante di giganteschi
cristalls, 1 pia grandi mai visti. Una foresta di albers,
che si ergono lucidi e bianchi come spade di ghiaccio
conficcate nella terra. Sono talmente abbaglianti che ti
costringono a distogliere lo sguardo, mentre arcobaleni
di luce continuano la loro danza senza fine.




Cristalry Gold / 12
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A CRYSTAL FOREST

Three hundred metres below ground. For a human
being, this temperature is infernal; the humidity is
unbearable. You need to overcome the temptation to
turn back, be quick when you look around you. A cave
is a great gateway to discovering what lies in the
depths of the earth, above all when, like the cave of
Naica, in Mexico, it contains an impressive amount of
giant crystals - the largest ever seen. A forest of trees,
standing up white and gleaming, like swords of ice,
plunged into the ground. They are so dazzling that
you have to move your gaze away, while rainbows of
light continue their endless dance.

JEC N3 KPUCTAJJIOB

«5l momy4un B Hacseque KUpNUYHbI ropof, a Tpucta
METpOB moj 3emueil. s 4yeloBeka TeMmepaTypa
3[eCh ajickasi, BJIaXKHOCTb — HeBbIHOcUMasi. HyxHO
noOOpOTh COOJIa3H BEPHYThCS Hazaf, OBICTPO
OCMOTpeThCs BOKpPYT. Ilemepa — orpomMHbIil Mpoxof,
OTKPBIBAIOIIMI TO, YTO COAEPKAT TIyOMHBI 3eMJIM.
Oco6enHo, kak B nemepe Haiika B Mekcuke, KoTopast
3aKJIlouaeT B ceOe BIEYATIISIONIee KOJUYECTBO
TMFAHTCKUX ~ KPUCTAJUIOB —  0OoJiee  KPYIMHBIX
KPUCTAJIJIOB BOOOILE HUKTO HUKOT/IA paHee He BUMEI.
Jlec niepeBbeB, KOTOpPbIE BO3HOCATCSI OnecTsue U
OeJible Kak JesHble MeUl, BOH3eHHbIE B 3eMi0. OHA
HACTOJILKO OCJIEIUTEIbHBI, YTO 3aCTaBJISIIOT OTBECTHU
B3[JISIfl, B TO BpPEMs KaK pajyrud CBeTa MPOJOJIKAIOT
CBOI1 OECKOHEYHBIN TaHel].

Cristalry Gold/ A3
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132/133 Cristalry Gold/ PL24
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Cristalry Gold/ A2 — Cristalry Gold/ Al 136/137




1387139 Cristalry Silver/ TL2+3 — Cristalry Silver/ STL3+4




La limpidezza det cristallt é talmente abbagliante

che ti costringe a distogliere lo sguardo, mentre
7 colori dello spettro continuano la loro danza
senza fine.

The clear bright crystals are so dazzling that
you have lo move your gaze away, while
rainbows of light continue their endless dance.

[Ipospaunocmv KpuUCmaiioe makas
OCACNUMENbHAS, MO 3ACMABAACT
omeecmit 832450, 8 MO BPEMA KAK

8ce ysema Cnekmpa npoooANCaOm Ca0u
beckoHneuHblll manel,.
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SPECIFICHE TECNICHE
TECHNICAL SPECIFICATIONS

TEXHHUYE CKHE XAPAKTEPUCTHKH




AQABA

La linea Aqaba & costruita su telai
in metallo argentato. Decorata

con una moltitudione di pendagli
Strass Swarovski. Le coppe e
tazzine portano incastonate pietre
policrome semi-preziose. I paralumi
sono in seta.

The Aqaba line is constructed on a silver-
coloured metal frame, decorated with

a host of Swarovski strass crystal
pendants. The cups and bowls are set
with multicoloured, semi-precious stones.
The shades are in silk.

B ocHose uzoeauii cepuu Aqaba aexcum

KapKac us nokpwimozo cepeopom Agaba / 25+15 P.61 Aqaba/35+15 P72 Agaba / 36+12 P. 64-65 Aqaba/ 16+8 P.68 Aqgaba/ 12+6 P71
memanna. OHU YKPaUeHbl MHONCECMBOM

nooesecok co cmpasamu Ceaposcku.

Yaum 1 4auKw UHKPYCMUpo6anb % H210cm L 140cm H210cm L 140cm H120cm L 165cm S H100cm @ 120cm S H110cm @ 120cm

H 47.24” L 64.96” H 39.37” O 47.24”

H 82.68” L 55.12” H 82.68" L 55.12” H 43.317 @ 47.24”

MHO0UBENHbIMU n()/ty()pazouennbwu
KAMHAMU. Aﬁamypbt BblNONHEHbL U3
uenka.

Agaba/PL2 G P 7677 Aqaba/PL2P P.76-77

H19cm L 22cm H 15¢cm L17cm
H 7.48” L 8.66” H 591" L 6.69”

Agaba / A2 P.67 Aqgaba/A4 P 74 Aqaba/A5 P 69 Aqaba / PL10+5 P66 Agaba/STL5+6 P75 Aqgaba/TL3 P73

H 60 cm L 40cm SP 18 cm H75cm L 50cm SP20cm H 65 cm L 60 cm SP 33cm H70cm @ 100 cm H190cm @ 60cm H 65 cm @ 42 cm
H 23.62” L 15.75” SP 7.09” H 29.53" L 19.69” SP 7.87” H 25.59” L 23.62” SP 12.99” H 27.56” @ 39.37” H 74.80" © 23.62” H 2559 @ 16.54”
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CRISTALRY

Nel telaio in metallo in bagno d'oro o
in bagno d'argento della linea Cristalry
sono applicate, su doppio binario, perle
di cristallo Swarovski. Le coppe oro

o argento con inserimento di ulteriori
Swarovski fanno da base ai paralumi in
seta color avorio, con passamaneria oro
o argento.

The gold or silver plated frames in the
Cristalry range are decorated with a
double line of Swarovski crystal beads.
The gold or silver goblets with additional
Swarovski crystals act as bases for fvory
silk lampshades, embellished with gold
or silver passement.

ITo3oa0uennvle uau nocepebperHbie
pambt accopmumenma «Kpucmanpu»
YKpauieHbl 080UHOU AuHUEl OYCUH
U3 Kpucmaanos «Swarovski».
ITo3oa0uennvle uau nocepebperHbie
KYOKU ¢ O0ONOAHUMENbHBIMU
Kpucmannamu «Swarovski»
UCNOAB3YIOMCA 8 KA1ecmae OCHOBbL
0A5L abaxcypos u3 Mamoso20 ueaxkd,
VKPAUWEHHO20 NO30A0UCHHbIMU

oot 1OCODEB eI SV Cristalry Gold / PL24 P 133 Cristalry Gold / PL12 P 140-141
peop 4 : Cristalry Silver / PL24 Cristalry Silver / PL12 P 134
H50cm @ 110cm H 40 cm @ 85cm
H19.69” ©43.31" H1575" © 33.46"

Cristalry Gold / A1 P 137 Cristalry Gold / A2 P 136  Cristalry Gold / A3 P 131
Cristalry Silver / A1 Cristalry Silver / A2 P 142  Cristalry Silver / A3
H 45cm L 14cm SP 15cm H 45 cm L 30cm SP 15¢cm H 48 cm L 38cm SP 20 cm
H17.72" L5.51” SP 5.91” < ’ H17.72°  L1181" SP591" ) ’ H1890" L14.96" SP7.87"
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Cristalry Gold / 12
Cristalry Silver / 12

P 128-129  Cristalry Gold / 8
Cristalry Silver / 8

H70cm @ 115cm
H27.56” © 45.28”

H 60 cm @ 85cm
H 23.62” © 33.46”

Cristalry Gold / STL3+4
Cristalry Silver / STL3+4

Cristalry Gold / TL2+3 P. 143
P. 139  Cristalry Silver / TL2+3 P 138

H180cm @ 55cm
H70.87" @ 21.65”

H 64 cm @ 36 cm
H25.20" ©14.17”
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Con telaio in fusione di ottone
dorato, dischi e piatti in marmo verde
Guatemala, o nella variante marmo
rosa Portogallo, la linea Eternity
definisce uno stile classico destinato

a durare nel tempo. Fregiato da
pendagli Strass Swarovski.

i

Frame in gilded cast brass; discs and

bobeches 1n Guatemala green or Poﬂ‘ugueyf Eternity Guatemala / 6+3 Eternity Guatemala / 8+4 P 118119
pz'nk marble. The classic deyzgn ofﬂzg Eternity Portogallo / 6+3 Eternity Portogallo / 8+4 P 122-123  Eternity Marquina / 12+8+4 P 113

Eternity line is definitely made to last.
H9%cm  ©@90cm H105cm @ 120cm H180cm @ 150cm
H 37.40" © 35.43” H 41.34” @ 47.24” H 7087 © 56.06”

Decorated with Swarovski strass crystal.

Henoosaacmmbiii 6pemeru
Kaaccuveckuli cmuav cepuu Eternity
onpeodenen KapKacom U3 AanyHHo0
AUMbSA € RO30A0MOU, OUCKAMU

U mapeaxkamit U3 3eAeH020
28AMEMANLCKO20 MPAMOPA AUOO,
Kak eapuamim, us p0306020
NOPMY2AAbCKO20 Mpamopa. M3oeausn
MO cepun YKpaweHvl N008eCKAMU
co cmpazamu Ceaposcki.

Eternity Guatemala / A2 P. 117 Eternity Guatemala / TL1 P 121

Eternity Portogallo / A2 Eternity Portogallo / TL1 P 124  Eternity Marquina / TL1 P 115
H 36 cm L 31cm SP 20 cm H 62 cm O 46 cm H 62 cm @ 46 cm
H 14.17” L 12.20” SP 7.87” H24.41” ©18.11” H24.41” ©18.11”
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GLIIM

La linea Gliim ¢ sviluppata su

telai cromati e struttura in legno.

I rivestimenti sono in pelle
ecologica nei colori bianco, tabacco,
rosso e nero (con impunture a vista
o tono su tono), arricchiti da
applicazioni di Strass Swarovski.

The Ghim line is developed from
chrome-plated frames and a wooden

o Gliim / 12+6 P 2223 Gliim/8+4 P 212529 Gliim/6 P. 3233
support structure. Cavc’rzng 15 11 eco
leather in red, tobacco, white or black
colours (with visible or tone on tone H 90 cm © 150 cm H75cm @ 110cm H 55cm @ 80 cm
stitching), enriched with Swarovshi strass H 35.43” @ 59.06” H 29.53” 9 43.31” "7 H21.65" o 31.50”
trimming.

Junus Gliim peaausosana

Ha XPOMUPOBAHHBIX KAPKACAX

U OepessaHHOI cCmpyKmype.

Omoeaxa u3 3kokoxcu 6en020, mabak,
KPACHO20 U YepHO20 yéema

(c sUOUMBIMU CIPOUKAMU UAU

MOH 6 MOH), YKPAUEHHASA
kpucmanaamu Swarovski.

Gliim / A2 P.2631 Gliim / STL4 P27 Gliim/TL2 P. 24,34

H 65 cm L 24cm SP 15¢cm H 180cm L 45x45cm H75cm L 34x34 cm
H 25.59” L 9.45” SP 5.91” H 70.87” L 17.72"x17.72" H 29.53” L 13.39"x13.39”
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GLOBE

La linea GLOBE & caratterizzata
da vetri soffiati colorati, tipici della
tradizione veneziana. La struttura
metallica in bagno d’argento regge
le leggere sfere in vetro soffiato

ed i preziosi cristalli Swarovski.

The GLOBE collection 1s characterized
by traditional Venetian hand- blown
colored glass. A silver plated structure
supports the hand-blown glass globes
and precious Swarovski crystals.

Koanexyus « COEPA»
Xapakmepusyemcs mpaouyuOHHbIM
BEHEYUAHCKUM UYBEMHBIM BbIOYEHBIM
CMEKAOM PYHHOU 8bIPAOOMKU.
[locepebpennas koncmpykuyus
noooepxcusaem cegpepol U3 8bl0Y8HO20
CMmeKAa py4HOUL 8bipabomxu

U OPAOUYEHHBIX KPUCMANL08
«Swarovski».
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Purple Globe / 6+1 P.5  Purple Globe / 9+1
Smoky Globe / 6+1 P. 14 Smoky Globe / 9+1
Jade Globe / 6+1 Jade Globe / 9+1 P10
H100cm © 100cm H120cm @ 120cm
H 39.37” 9 39.37” H 47.24” @ 47.24”
\
% )
Purple Globe / PL LED P.6-7 Purple Globe / A2+3 P8
Smoky Globe / PL LED P.16-17 Smoky Globe / A2+3 P15
Jade Globe / PL LED P 12-13 Jade Globe / A2+3 P9

H 60 cm
H 23.62”

@ 70cm
O 27.56”

H 53 cm
H 20.87”

L 52 cm SP 23 cm
L 20.47” SP 9.06”



GRACE

La linea Grace si caratterizza per gli

elementi in porcellana bianca o nera

con cristalli Swarovski incastonati.

Paralumi in tessuto Moiré di seta

bianchi/neri, profilati con cristalli

Swarovski. White Grace / 16 P 3839 White Grace / 12 P. 43  White Grace / S1 P 4445
Black Grace / 16 Black Grace / 12 P 40 Black Grace / S1 P. 48-49

H105cm @ 150cm H100cm @ 120cm H 30 cm © 35cm
H 41.34” © 59.06” H 39.37" ©47.24” H11.81" ©13.78”

The Grace hine features black or white
porcelain elements with inset Swarovski
crystals. Shades in white or black Moiré
Jfabric with Swarovski crystal trim.

Cepusa Grace omauuaemcsa s1eMeHmamu
u3 6eno20 uau yeproo gapgopa

€ 6NPABACHHBIMU KPUCAALAMU
Ceaposcku. Beavte uau uepHule
abaxcypuvl U3 nepeausuamoll WeaKosoll
MKAHU ¢ KPAAMU, UHKPYCMUDOBAHHbIMIUL
kpucmannamu Ceaposcku.

White Grace / PL10 P.53 White Grace / PL12 White Grace / TL1P P56
Black Grace / PL10 Black Grace / PL12 P.50-51 Black Grace / TL1P P 55
H 60 cm @90 cm H 60 cm @ 120 cm H35cm @ 30cm
H 23.62” @ 35.43” H 23.62" @ 47.24” H 13.78” ©11.81”

White Grace / TL1M P56
Black Grace / TL1M P 55

H 43 cm @ 33cm
H 16.93" © 12.99”

White Grace / A2 P47 White Grace / STL1+6 White Grace / TL1G P57
Black Grace / A2 P 46 Black Grace / STL1+6 Black Grace / TL1G P 54
H 24 cm L 40 cm SP 22 cm H190cm @ 40cm H 55 cm @ 40 cm
H 9.45” L 15.75” SP 8.66” H74.80" ©15.75” H21.65" @ 15.75”
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IMPERIAL

I telai della linea Gold Imperial

e Silver Imperial sono realizzati

in metallo in bagno d’oro oppure
in bagno d’argento, con preziosi
decori incisi al laser. Le coppe e le
tazzine sono decorate con cristalli
incastonati. I pendagli sono cristalli
Swarovski.

The frames in the Gold Imperial and
Silver Imperial range are gold or silver
Plated, with exquisite laser engraved
designs. The goblets and cups are decorated
with embedded crystals. The pendants

are Swarovski crystals.

Pamvr accopmumenma «3oa0moii
umnepuar» u «Cepebpanbiii umnepuan»
ABASIOMCA NOCEPEOPEHHBIMU UAU
NO30A0HEHHbIMU, C USbICKAHHbIM
OUBALIHOM U AA3EPHOIL PABUPOBKOLL.
Ky6ku u uawu ykpawenvi
BKPANACHHBIMU KPUCTANNAMU.
Toosecku u3eomosaenbl U3 KPUCMAAL08
«Swarovski».
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Black Imperial / 16+16+4 P.80-81
H200cm @ 250cm
H 78.74” 9 98.43”
Gold Imperial / PL2 G P.94-95 Gold Imperial / PL2 P P. 94-95
Silver Imperial / PL2 G Silver Imperial / PL2 P
H 13 cm @22 cm H10cm @ 17 cm
H 5.12” 9 8.66” H 3.94” 9 6.69”
Gold Imperial / A1 P 8§ Gold Imperial / A2 P89
Silver Imperial / A1 Silver Imperial / A2 P 93
H 40cm L 14cm SP 17 cm H 46 cm L 50cm SP 18 cm
H 15.75” L 5.51” SP 6.69” H 18.11” L 19.69” SP 7.09”

Gold Imperial / 16 Gold Imperial / 12 P.90-91 Gold Imperial / PL12+3 P85
Silver Imperial / 16 P.86-87 Silver Imperial / 12 Silver Imperial / PL12+3
H110cm @ 140cm H 90 cm © 120 cm H 45cm © 90 cm
H 43.31” ©55.12” H 35.43" @ 47.24” H 17.72” © 35.43”
Gold Imperial / PL10+2 Gold Imperial / STL6 Gold Imperial / TL3 P 99
Silver Imperial / PL10+2 Silver Imperial / STL6 P. 96 Silver Imperial / TL3 P 97
H215cm @ 55cm H 76 cm @ 42 cm H 35cm @ 60 cm
H 84.65" @ 21.65” H29.92” © 16.54” H 13.78" @ 23.62”



MAGNIFICA

La linea Magnifica si caratterizza
per i telai realizzati in metallo

e ottone argentato. I diffusori,

in cristallo lavorato a mano, brillano
di incisioni diagonali.

The Magnifica line features sitver-coloured
metal and brass frames. Diffusers in hand
worked crystal shine with diagonal cuts.

Cepus Magnifica omauuaemcs
KapKacamiu, 8bINOAHEHHbIMU U3
MeManra u AAmyHuU ¢ cepedpaHbim
nokpoimuem. [laagponwvl uz cmexaa,
06pabomanHo0 8PYUHYIO, C8ePKAOM
OUAROHAALHOIL 2PABUPOBKOIL.
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Magnifica / 12+1

P. 102-103  Magnifica / 10+1 P. 108

H 80 cm 9 130 cm
H 31.50" ©51.18”

H 80 cm Q90 cm
H 31.50" @ 35.43”

Magnifica / PL12+1

P. 106-107 Magnifica / PL10+1

H 60 cm @ 120 cm
H 23.62” @ 47.24”

XX AKX XX

H 55 cm @ 80cm
H21.65" @ 31.50”

Magnifica / A5 P 109 Magnifica / TL1 P. 104
H 65 cm L 50 cm SP 28 cm H 75cm O 40 cm
H 25.59” L 19.69” SP 11.02” H 29.53” o 15.75”
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